


От редакции

В серии «Билингва» предлагаем всем, кто хочет 
погрузиться в красочную атмосферу образов, мета-
фор, удивительных языковых открытий, улучшить 
свое знание иностранного языка, больше узнать о его 
специфике и просто насладиться лучшими образцами 
зарубежной классики.

В книгах серии представлены оригинальные не
адаптированные тексты. Читатель может с ними озна
комиться на левой (четной) полосе книги. На правой 
(нечетной) полосе представлен соответствующий по 
смыслу художественный перевод на русский язык. 
Художественный перевод позволяет воссоздать то 
эмоциональное воздействие на читателя, которое 
намеревался передать автор оригинала. Именно по-
этому мы предлагаем вашему вниманию палитру 
художественных переводов, завоевавших широкое 
признание читателей. Сопоставляя текст оригинала 
и перевода, читатель постигает своеобразие грамма-
тики иностранного языка, нюансы его морфологии, 
синтаксиса и лексики, особенности культуры речи.



C H A P T E R  I

Into the Primitive

Buck did not read the newspapers, or he would have known 
that trouble was brewing, not alone for himself, but for every 
tide-water dog, strong of muscle and with warm, long hair, from 
Puget Sound to San Diego. Because men, groping in the Arctic 
darkness, had found a yellow metal, and because steamship and 
transportation companies were booming the find, thousands of 
men were rushing into the Northland. These men wanted dogs, 
and the dogs they wanted were heavy dogs, with strong muscles 
by which to toil, and furry coats to protect them from the frost.

Buck lived at a big house in the sun-kissed Santa Clara Valley. 
Judge Miller’s place, it was called. It stood back from the road, 
half hidden among the trees, through which glimpses could be 
caught of the wide cool veranda that ran around its four sides. 
The house was approached by gravelled driveways which wound 
about through wide-spreading lawns and under the interlacing 
boughs of tall poplars. At the rear things were on even a  more 
spacious scale than at the front. There were great stables, where 
a dozen grooms and boys held forth, rows of vine-clad servants’ 
cottages, an endless and orderly array of outhouses, long grape 
arbors, green pastures, orchards, and berry patches. Then there 
was the pumping plant for the artesian well, and the big cement 
tank where Judge Miller’s boys took their morning plunge and 
kept cool in the hot afternoon.



Г Л А В А I

К первобытной жизни

Бэк не читал газет и потому не знал, что надвигается беда — ​
и не на него одного, а на всех собак с сильными мышцами и длин-
ной, теплой шерстью, сколько их ни  было от  залива Пюджет 
до Сан-Диего. И все оттого, что люди, ощупью пробираясь сквозь 
полярный мрак, нашли желтый металл, а пароходные и транс-
портные компании раструбили повсюду об этой находке — ​и ты-
сячи людей ринулись на Север. Этим людям нужны были собаки 
крупной породы, сильные, годные для тяжелой работы, с густой 
и длинной шерстью, которая защитит их от морозов.

Бэк жил в большом доме в солнечной долине Санта-Клара. 
Место это люди называли «усадьбой судьи Миллера». Дом стоял 
в стороне от дороги, полускрытый за деревьями, и сквозь ветви 
виднелась только веранда, просторная и тенистая, окружавшая 
дом со всех сторон. К дому вели посыпанные гравием дорожки, 
они вились по  широким лужайкам под стройными тополями, 
ветви которых сплетались между собой. Территория за домом 
была еще обширнее. Здесь находились большие конюшни, где 
хлопотала добрая дюжина конюхов и  их подручных, тянулись 
ряды увитых диким виноградом домиков для прислуги и строго 
распланированная сеть всяких надворных построек, а за ними 
зеленели виноградники, пастбища, плодовые сады и ягодники. 
Была тут и  насосная установка для артезианского колодца, 
и большой цементный плавательный бассейн, где сыновья судьи 
купались каждое утро, а в жаркую погоду и днем.
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And over this great demesne Buck ruled. Here he was born, 
and here he had lived the four years of his life. It was true, there 
were other dogs. There could not but be other dogs on so vast 
a place, but they did not count. They came and went, resided in 
the populous kennels, or lived obscurely in the recesses of the 
house after the fashion of Toots, the Japanese pug, or Ysabel, 
the Mexican hairless, — ​strange creatures that rarely put nose 
out of doors or set foot to ground.

On the other hand, there were the fox terriers, a  score of 
them at least, who yelped fearful promises at Toots and Ysabel 
looking out of the windows at them and protected by a  legion 
of housemaids armed with brooms and mops.

But Buck was neither house-dog nor kennel-dog. The whole 
realm was his. He plunged into the swimming tank or went 
hunting with the Judge’s sons; he escorted Mollie and Alice, the 
Judge’s daughters, on long twilight or early morning rambles; 
on wintry nights he lay at the Judge’s feet before the roaring 
library fire; he carried the Judge’s grandsons on his back, or 
rolled them in the grass, and guarded their footsteps through 
wild adventures down to the fountain in the stable yard, and 
even beyond, where the paddocks were, and the berry patches. 
Among the terriers he stalked imperiously, and Toots and Ysabel 
he utterly ignored, for he was king, — ​king over all creeping, 
crawling, flying things of Judge Miller’s place, humans included.

His father, Elmo, a  huge St. Bernard, had been the Judge’s 
inseparable companion, and Buck bid fair to follow in the 
way of his father. He was not so large, — ​he weighed only 
one hundred and forty pounds, — ​for his mother, Shep, had 
been a  Scotch shepherd dog. Nevertheless, one hundred and 
forty pounds, to which was added the dignity that comes 
of good living and universal respect, enabled him to carry 
himself in right royal fashion. During the four years since 
his puppyhood he had lived the life of a  sated aristocrat;  
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И  все это обширное поместье было царством Бэка. Здесь 
он родился, здесь прожил все четыре года своей жизни. Ко-
нечно, были тут и другие собаки. В таком большом поместье их 
не могло не быть, но они в счет не шли. Они появлялись и исче-
зали, жили в тесных конурах или влачили незаметное существо-
вание где-то в глубине дома, вот как Тутс, японский мопсик, или 
Изабель, мексиканская собачка совсем без шерсти, нелепые су-
щества, которые редко высовывали нос на вольный воздух и по-
являлись в саду или во дворе.

Кроме того, была в усадьбе целая компания фокстерьеров — ​
десятка два, не меньше, — ​и они грозно лаяли на Тутса и Иза-
бель, когда те смотрели на них из окон, находясь под защитой 
армии служанок, вооруженных половыми щетками и швабрами.

Но Бэк не был ни комнатной собачкой, ни дворовым псом. 
Вся усадьба была в его распоряжении. Он плавал в бассейне и хо-
дил на охоту с сыновьями судьи. Он сопровождал его дочерей, 
Молли и Алису, когда они в сумерки или ранним утром отправ-
лялись на прогулку. В зимние вечера он лежал у ног судьи пе-
ред пылающим камином в библиотеке. Он катал на спине вну-
чат судьи или кувыркался с ними в траве и оберегал их во время 
смелых и  чреватых опасностями вылазок до  самого фонтана 
на заднем дворе и даже еще дальше, туда, где начинался выгон 
и ягодники. Мимо фокстерьеров он шествовал с высокомерным 
видом, а Тутса и Изабель попросту не замечал, ибо он был коро-
лем, властителем над всем, что ползало, бродило и летало в по-
местье судьи Миллера, включая и его двуногих обитателей.

Отец Бэка, Элмо, огромный сенбернар, был когда-то нераз-
лучным спутником судьи, и Бэк обещал стать достойным пре-
емником отца. Он был не  такой громадиной, как тот, весил 
только сто сорок фунтов, так как мать его, Шеп, была шотланд-
ская овчарка. Но и сто сорок фунтов веса, если к ним еще при-
бавить то чувство собственного достоинства, которое рождается 
от  хорошей жизни и  всеобщего уважения, дают право дер-
жать себя по-королевски. Четыре года — ​с  самого раннего ще-
нячьего возраста — ​Бэк вел жизнь пресыщенного аристократа,  
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he had a  fine pride in himself, was even a  trifle egotistical, as 
country gentlemen sometimes become because of their insular 
situation. But he had saved himself by not becoming a  mere 
pampered house-dog. Hunting and kindred outdoor delights had 
kept down the fat and hardened his muscles; and to him, as to 
the cold-tubbing races, the love of water had been a  tonic and 
a  health preserver.

And this was the manner of dog Buck was in the fall of 1897, 
when the Klondike strike dragged men from all the world into 
the frozen North. But Buck did not read the newspapers, and he 
did not know that Manuel, one of the gardener’s helpers, was 
an undesirable acquaintance. Manuel had one besetting sin. He 
loved to play Chinese lottery1. Also, in his gambling, he had 
one besetting weakness — ​faith in a  system; and this made his 
damnation certain. For to play a  system requires money, while 
the wages of a  gardener’s helper do not lap over the needs of 
a  wife and numerous progeny.

The Judge was at a meeting of the Raisin Growers’ Associa-
tion, and the boys were busy organizing an athletic club, on the 
memorable night of Manuel’s treachery. No one saw him and 
Buck go off through the orchard on what Buck imagined was 
merely a  stroll. And with the exception of a  solitary man, no 
one saw them arrive at the little flag station known as College 
Park. This man talked with Manuel, and money chinked between 
them.

“You might wrap up the goods before you deliver ‘m2,” the 
stranger said gruffly, and Manuel doubled a piece of stout rope 
around Buck’s neck under the collar.

“Twist it, an’ you’ll choke ‘m plentee3,” said Manuel, and the 
stranger grunted a  ready affirmative.

Buck had accepted the rope with quiet dignity. To be 
sure, it was an unwonted performance: but he had learned  
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был преисполнен гордости и даже несколько эгоцентричен, как 
это иногда бывает со знатными господами, живущими в своих 
поместьях уединенно, вдали от света. Но Бэка спасало то, что он 
не стал избалованной комнатной собакой. Охота и тому подоб-
ные развлечения на свежем воздухе не давали ему разжиреть, 
укрепляли мускулы. А  купание в  холодной воде закаляло его 
и сохраняло здоровье.

Так жил пес Бэк до той осени 1897 года, когда открытие зо-
лота в Клондайке привлекло на холодный Север людей со всех 
концов света. Бэк ничего об этом не знал, ибо не читал газет. 
Не знал он также, что дружба с Мануэлем, одним из подручных 
садовника, не сулит ему ничего доброго. За Мануэлем водился 
большой порок: страсть к китайской лотерее. К тому же у этого 
азартного игрока была одна непобедимая слабость — ​он верил 
в свою систему, и потому было совершенно ясно, что он погубит 
свою душу. Чтобы играть по системе, нужны деньги, а жалованья 
младшего садовника едва хватало на нужды его жены и много-
численного потомства.

В памятный день предательства Мануэля судья Миллер уехал 
на  собрание общества виноделов, а  мальчики были заняты 
устройством спортивного клуба, поэтому никто не  видел, как 
Мануэль и Бэк прошли через сад, отправляясь (так думал Бэк) 
на  обыкновенную прогулку. И  только один-единственный че-
ловек видел, как они пришли на  маленький полустанок «Кол-
ледж-парк», где поезд останавливался по требованию. Человек 
этот потолковал о чем-то с Мануэлем, потом зазвенели деньги, 
переданные из рук в руки.

— Ты что  же это, доставляешь товар без упаковки? — ​ворч
ливо заметил незнакомец, и  Мануэль обвязал шею Бэка под 
ошейником сложенной вдвое толстой веревкой.

— Затянешь покрепче, так, чтобы у  него дух перехватило, 
тогда не вырвется, — ​сказал Мануэль, а тот, чужой, в ответ что-то 
утвердительно промычал.

Бэк со  спокойным достоинством позволил надеть себе 
на шею веревку. Правда, это было для него ново, но он привык 
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to trust in men he knew, and to give them credit for a wisdom 
that outreached his own. But when the ends of the rope were 
placed in the stranger’s hands, he growled menacingly. He had 
merely intimated his displeasure, in his pride believing that to 
intimate was to command. But to his surprise the rope tight-
ened around his neck, shutting off his breath. In quick rage he 
sprang at the man, who met him halfway, grappled him close 
by the throat, and with a deft twist threw him over on his back.

Then the rope tightened mercilessly, while Buck struggled 
in a  fury, his tongue lolling out of his mouth and his great 
chest panting futilely. Never in all his life had he been so vilely 
treated, and never in all his life had he been so angry. But his 
strength ebbed, his eyes glazed, and he knew nothing when the 
train was flagged and the two men threw him into the bag-
gage  car.

The next he knew, he was dimly aware that his tongue 
was hurting and that he was being jolted along in some kind 
of a  conveyance. The hoarse shriek of a  locomotive whistling 
a  crossing told him where he was. He had travelled too often 
with the Judge not to know the sensation of riding in a  bag-
gage car. He opened his eyes, and into them came the unbridled 
anger of a  kidnapped king. The man sprang for his throat, but 
Buck was too quick for him. His jaws closed on the hand, nor 
did they relax till his senses were choked out of him once more.

“Yep4, has fits,” the man said, hiding his mangled hand 
from the baggageman, who had been attracted by the sounds 
of struggle. “I’m takin’ ‘m up for the boss to ‘Frisco5. A  crack 
dog-doctor there thinks that he can cure ‘m6.”

Concerning that night’s ride, the man spoke most eloquently 
for himself, in a  little shed back of a  saloon on the San Fran-
cisco water front.

“All  I get is fifty for it,” he grumbled; “an’ I  wouldn’t do it 
over for a  thousand, cold cash7.”
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доверять знакомым людям, признавая, что они умнее его. Од-
нако, когда концы веревки оказались в руках чужого, он угро-
жающе заворчал. Он просто выражал недовольство, в гордости 
своей воображая, что это будет равносильно приказанию. К его 
удивлению, веревку вдруг стянули так туго, что он чуть не за-
дохся. В мгновенном порыве бешенства он кинулся на обидчика, 
но тот опередил его: крепко сжал ему горло и ловким движением 
опрокинул на спину.

Веревка безжалостно душила Бэка, но он, высунув язык, тя-
жело и  шумно дыша всей могучей грудью, отчаянно боролся 
с человеком. Никогда еще никто так грубо не обращался с ним, 
и никогда в жизни он не был так разгневан! Однако силы скоро 
ему изменили, глаза остекленели, и он уже ничего не сознавал, 
когда подошел поезд и двое мужчин швырнули его в товарный 
вагон.

Очнувшись, он прежде всего смутно почувствовал боль 
в языке. Затем, ощутив тряску и услышав хриплый вой паровоза 
на переезде, Бэк понял, где находится. Он так часто путешество-
вал с судьей, что не мог не узнать ощущений, связанных с ездой 
в багажном вагоне. Он открыл глаза. В них пылал неукротимый 
гнев плененного короля. Похититель хотел схватить его за горло, 
но Бэк на этот раз оказался проворнее. Он вцепился зубами ему 
в руку, и челюсти его не размыкались, пока он опять не лишился 
чувств, придушенный веревкой.

— Припадочный он! — ​пояснил человек, пряча свою окровав-
ленную руку от проводника, который заглянул в вагон, услышав 
шум борьбы. — ​Хозяин приказал мне везти его в  Фриско. Там 
есть какой-то первоклассный собачий доктор, который берется 
его вылечить.

События этой ночи похититель Бэка излагал позднее в зад-
ней комнатке портового кабака в Сан-Франциско со всем крас-
норечием, на какое был способен.

— И всего-то-навсего я  получаю за  это полсотни, — ​жало-
вался он. — ​Знал бы, так и за тысячу наличными не взялся бы!
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His hand was wrapped in a  bloody handkerchief, and the 
right trouser leg was ripped from knee to ankle.

“How much did the other mug get?” the saloon-keeper de-
manded.

“A  hundred,” was the reply. “Wouldn’t take a  sou8 less, so 
help me.”

“That makes a  hundred and fifty,” the saloon-keeper calcu-
lated; “and he’s worth it, or I’m a  squarehead.”

The kidnapper undid the bloody wrappings and looked at his 
lacerated hand. “If  I don’t get the hydrophoby9…”

“It  ‘ll be because you was born to hang10,” laughed the 
saloon-keeper. “Here, lend me a  hand before you pull your 
freight11,” he added.

Dazed, suffering intolerable pain from throat and tongue, 
with the life half throttled out of him, Buck attempted to face 
his tormentors. But he was thrown down and choked repeat-
edly, till they succeeded in filing the heavy brass collar from 
off his neck. Then the rope was removed, and he was flung into 
a  cagelike crate.

There he lay for the remainder of the weary night, nursing 
his wrath and wounded pride. He could not understand what it 
all meant. What did they want with him, these strange men? 
Why were they keeping him pent up in this narrow crate? 
He did not know why, but he felt oppressed by the vague sense 
of impending calamity. Several times during the night he sprang 
to his feet when the shed door rattled open, expecting to see 
the Judge, or the boys at least. But each time it was the bulging 
face of the saloon-keeper that peered in at him by the sickly 
light of a  tallow candle. And each time the joyful bark that 
trembled in Buck’s throat was twisted into a  savage growl.

But the saloon-keeper let him alone, and in the morning four men 
entered and picked up the crate. More tormentors, Buck decided, 
for they were evil-looking creatures, ragged and unkempt; and he 
stormed and raged at them through the bars. They only laughed  
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Рука у  него была обернута пропитанным кровью носовым 
платком, а правая штанина разодрана от колена до самого низу.

— А тот парень сколько взял за это дело? — ​поинтересовался 
кабатчик.

— Сотню. Ни за что не соглашался взять меньше!
— Итого, значит, сто пятьдесят, — ​сказал кабатчик. — ​А  пес 

этих денег стоит, головой ручаюсь!
Похититель развернул платок и стал осматривать свою про-

кушенную руку.
— Только бы не оказался бешеный… А то еще помрешь…
— Не бойся, от этого не помрешь. Тебе на роду написано бол-

таться на виселице! — ​пошутил кабатчик. Потом добавил:
— Ну-ка, подсоби мне немного, а потом потащишься дальше.
Ошеломленный, полузадушенный, страдая от нестерпимой 

боли в  горле, Бэк все-таки пытался дать отпор своим мучите-
лям. Но его каждый раз валили на пол и душили веревкой, пока 
не удалось распилить и снять с него массивный медный ошей-
ник. После этого они сняли и веревку и втолкнули Бэка в решет-
чатый ящик, похожий на клетку.

В  этой клетке он пролежал всю томительную ночь, распи-
раемый гневом и оскорбленной гордостью. Он не мог понять, 
что все это значит. Чего им от него надо, этим чужим людям? 
Зачем они заперли его в  тесную клетку? Бэк недоумевал, его 
угнетало смутное предчувствие грозящей ему беды. Несколько 
раз он вскакивал, услышав грохот открываемой двери, — ​
он надеялся, что это пришел судья или хотя  бы мальчики, 
но всякий раз видел перед собой только опухшую физиономию 
кабатчика, который заглядывал в сарай, освещая его неверным 
огоньком сальной свечки. И  радостный лай, уже рвавшийся 
из глотки Бэка, переходил в свирепое рычание.

Впрочем, кабатчик его не  трогал. И  только утром при-
шли четверо мужчин и  подняли ящик. «Вот еще новые му-
чители», — ​подумал Бэк, потому что это были какие-то подо-
зрительные люди, лохматые и  оборванные. И  он бесновался, 
рычал на них сквозь решетчатую стенку. Но они только смеялись  
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and poked sticks at him, which he promptly assailed with his 
teeth till he realized that that was what they wanted. Where-
upon he lay down sullenly and allowed the crate to be lifted into 
a  wagon. Then he, and the crate in which he was imprisoned, 
began a passage through many hands. Clerks in the express office 
took charge of him12; he was carted about in another wagon; 
a  truck carried him, with an assortment of boxes and parcels, 
upon a ferry steamer; he was trucked off the steamer into a great 
railway depot, and finally he was deposited in an express car.

For two days and nights this express car was dragged along 
at the tail of shrieking locomotives; and for two days and nights 
Buck neither ate nor drank.

In his anger he had met the first advances of the express 
messengers with growls, and they had retaliated by teasing him. 
When he flung himself against the bars, quivering and frothing, 
they laughed at him and taunted him. They growled and barked 
like detestable dogs, mewed, and flapped their arms and crowed. 
It was all very silly, he knew; but therefore the more outrage to 
his dignity, and his anger waxed and waxed. He did not mind 
the hunger so much, but the lack of water caused him severe 
suffering and fanned his wrath to fever-pitch. For that matter, 
high-strung and finely sensitive, the ill treatment had flung him 
into a  fever, which was fed by the inflammation of his parched 
and swollen throat and tongue.

He was glad for one thing: the rope was off his neck. That 
had given them an unfair advantage; but now that it was off, 
he would show them. They would never get another rope around 
his neck. Upon that he was resolved. For two days and nights 
he neither ate nor drank, and during those two days and nights 
of torment, he accumulated a  fund of wrath that boded ill for 
whoever first fell foul of him. His eyes turned blood-shot, and 
he was metamorphosed into a  raging fiend. So changed was he 
that the Judge himself would not have recognized him; and the 
express messengers breathed with relief when they bundled him 
off the train at Seattle.
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и тыкали его палками. Он хватал палки зубами, пока не сообра-
зил, что именно этого от него и добиваются. Тогда он угрюмо лег 
и лежал спокойно, пока ящик переносили в фургон.

И вот Бэк в своей клетке начал переходить из рук в руки. Сна-
чала им занялись служащие транспортной конторы, его погру-
зили в другой фургон и повезли дальше. Затем, вместе с целой 
грудой ящиков и посылок, отправили на паром. С парома он по-
пал на большой железнодорожный вокзал; и наконец его опять 
водворили в товарный вагон.

Два дня и две ночи вагон тащился за пронзительно гудевшим 
паровозом. И два дня и две ночи Бэк ничего не ел и не пил.

Взбешенный, он на заботы проводников отвечал рычанием, 
а  они, в  отместку, стали дразнить его. Когда он кидался к  ре-
шетке, весь дрожа, с пеной у рта, они хохотали и потешались над 
ним, рычали и лаяли, как паршивые дворняги, мяукали, разма-
хивали руками перед его носом и кукарекали. Бэк понимал, что 
это очень глупо, — ​но тем оскорбительнее это было для его до-
стоинства, и гнев его рос и рос. Голод еще можно было терпеть, 
но он жестоко страдал от жажды, и она доводила его до иссту-
пления. При его чувствительности и восприимчивости дурное 
обращение не могло не повлиять на него, и он заболел. У него 
была высокая температура, к этому прибавилось еще воспале-
ние горла и языка, распухших и сожженных жаждой.

Одно его радовало: на шее больше не было веревки. Пока она 
была, это давало его врагам немалое преимущество. Ну,  а те-
перь, когда ее нет, он им покажет! Больше им не удастся надеть 
на  него веревку! Это он решил твердо. Двое суток он ничего 
не ел и не пил, и за эти двое суток мучений в нем накопилось 
столько злобы, что незавидная участь ожидала того, кто первый 
его заденет. Глаза у Бэка были налиты кровью, он превратился 
в настоящего дьявола. Сейчас сам судья не узнал бы его, так он 
переменился за  эти дни, и  проводники вздохнули с  облегче-
нием, когда наконец избавились от него, выгрузив его в Сиэтле.
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Four men gingerly carried the crate from the wagon into 
a small, high-walled back yard. A stout man, with a red sweater 
that sagged generously at the neck, came out and signed the 
book for the driver. That was the man, Buck divined, the next 
tormentor, and he hurled himself savagely against the bars. The 
man smiled grimly, and brought a  hatchet and a  club.

“You ain’t going to take him out now?” the driver asked.
“Sure,” the man replied, driving the hatchet into the crate 

for a  pry.
There was an instantaneous scattering of the four men who 

had carried it in, and from safe perches on top the wall they 
prepared to watch the performance.

Buck rushed at the splintering wood, sinking his teeth into 
it, surging and wrestling with it. Wherever the hatchet fell on 
the outside, he was there on the inside, snarling and growling, 
as furiously anxious to get out as the man in the red sweater 
was calmly intent on getting him out.

“Now, you red-eyed devil,” he said, when he had made an 
opening sufficient for the passage of Buck’s body. At the same 
time he dropped the hatchet and shifted the club to his right 
hand.

And Buck was truly a  red-eyed devil, as he drew himself 
together for the spring, hair bristling, mouth foaming, a  mad 
glitter in his blood-shot eyes. Straight at the man he launched 
his one hundred and forty pounds of fury, surcharged with the 
pent passion of two days and nights. In mid air, just as his 
jaws were about to close on the man, he received a  shock that 
checked his body and brought his teeth together with an ago-
nizing clip. He whirled over, fetching the ground on his back and 
side. He had never been struck by a club in his life, and did not 
understand. With a  snarl that was part bark and more scream 
he was again on his feet and launched into the air. And again 
the shock came and he was brought crushingly to the ground.  
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Четверо носильщиков со всякими предосторожностями пе-
ренесли ящик с Бэком из фургона во дворик, окруженный вы-
соким забором. Навстречу вышел плотный мужчина в красном 
вязаном свитере с сильно растянутым воротом и, взяв у возчика 
книгу, расписался в получении. «Новый мучитель», — ​решил Бэк 
и свирепо кинулся к решетке. Человек в свитере, мрачно усмех-
нувшись, вошел в дом и принес оттуда топор и дубинку.

— Неужто хотите его выпустить? — ​удивился возчик.
— Конечно, — ​ответил человек в  свитере и  вогнал топор 

в стенку ящика.
Все четыре носильщика моментально бросились врассып-

ную и заняли безопасные позиции на высоком заборе в ожида-
нии предстоящего интересного зрелища.

Бэк бросался на  трещавшую под топором стенку, грыз ее 
зубами, налегал на нее всем телом, воюя с нею. Где топор уда-
рял снаружи, там пес, то рыча, то воя, атаковал дерево изнутри. 
Он делал бешеные усилия поскорее выбраться из клетки, а чело-
век в красном свитере был полон спокойной решимости выпу-
стить его оттуда.

— Ну, красноглазый дьявол! — ​сказал он, когда отверстие рас-
ширилось настолько, что Бэк мог протиснуться в него. И, бросив 
топор, взял в правую руку дубину.

Бэк в  этот миг действительно был страшен, как дьявол: 
и весь ощетинился и подобрался для прыжка, в налитых кровью 
глазах был безумный блеск, изо рта бежала пена. Уже он гото-
вился обрушить на человека все сто сорок фунтов своего тела 
с  яростью, дошедшей до  предела, оттого что столько вре-
мени приходилось ее сдерживать. Он взвился в  воздух и  хо-
тел мертвой хваткой вцепиться в своего врага, но в это самое 
мгновение получил такой удар, который на лету отбросил его 
назад. Щелкнув зубами от  мучительной боли, Бэк перевер-
нулся в  воздухе и  упал, ударившись о  землю боком и  спи-
ной. Он ни  разу в  жизни не  был бит палкой — ​и  растерялся. 
С  рычанием, в  котором слышался жалобный визг, он вскочил 
и опять хотел кинуться на обидчика, но второй удар свалил его.  
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This time he was aware that it was the club, but his madness 
knew no caution. A  dozen times he charged, and as often the 
club broke the charge and smashed him down.

After a  particularly fierce blow, he crawled to his feet, too 
dazed to rush. He staggered limply about, the blood flowing 
from nose and mouth and ears, his beautiful coat sprayed and 
flecked with bloody slaver. Then the man advanced and delib-
erately dealt him a  frightful blow on the nose. All the pain he 
had endured was as nothing compared with the exquisite agony 
of this. With a  roar that was almost lionlike in its ferocity, he 
again hurled himself at the man.

But the man, shifting the club from right to left, coolly 
caught him by the under jaw, at the same time wrenching 
downward and backward. Buck described a  complete circle in 
the air, and half of another, then crashed to the ground on his 
head and chest.

For the last time he rushed. The man struck the shrewd blow 
he had purposely withheld for so long, and Buck crumpled up 
and went down, knocked utterly senseless.

“He’s no slouch at dog-breakin’, that’s wot I  say13, “ one of 
the men on the wall cried enthusiastically.

“Druther break cayuses14 any day, and twice on Sundays,” 
was the reply of the driver, as he climbed on the wagon and 
started the horses.

Buck’s senses came back to him, but not his strength. He lay 
where he had fallen, and from there he watched the man in the 
red sweater.

“‘Answers to the name of Buck,’” the man soliloquized, quot-
ing from the saloon-keeper’s letter which had announced the 
consignment of the crate and contents. “Well, Buck, my boy,” 
he went on in a genial voice, “we’ve had our little ruction, and 
the best thing we can do is to let it go at that. You’ve learned 
your place, and I  know mine. Be a  good dog and all ‘ll go well 
and the goose hang high15. Be a  bad dog, and I’ll whale the 
stuffin’ outa you. Understand?”
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